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ABSTRACT 

THE CORRELATION BETWEEN STUDENTS’ VOCABULARY MASTERY 

AND THEIR TRANSLATION ABILITY AT THE FIRST SEMESTER 

OF THE ELEVENTH GRADE OF MAN 2 BANDAR LAMPUNG  

IN THE ACADEMIC YEAR OF 2017/2018 

 

By: 

ANGGI YOGI SAPUTRI 

In this research, the researcher focused on the correlation between students’ 

vocabulary mastery and their translation ability. The objective of the research was to 

know whether there was a correlation between students’ vocabulary mastery and their 

translation ability at the first semester of eleventh grade of MAN 2 Bandar Lampung 

in the academic year of 2017/2018. There were two variables in this research, the 

independent variable, vocabulary mastery (X) and dependent variable, Translation 

ability (Y). 

This is correlational research, it is used to know the correlation between vocabulary 

mastery and translation ability. In taking the sample of the research, the cluster 

random sampling was applied. The population of the research was taken from the 

students of eleventh grade of MAN 2 Bandar Lampung in the academic year of 

2017/2018. The sample of the research was taken 39 students from 197 populations. 

In collecting the data of the research, the researcher used objective test that were 

multiple choices consisted 20 items and one text for translation test. In this research, 

SPSS was used to compute Pearson Product Moment’s formula. 

After doing the hypothetical testing, the result demonstrated that there was positive 

correlation between students’ vocabulary mastery and their translation ability. Based 

on the data analysis computed by SPSS, it was obtained that Sig (P Value) = 0.000 and 

α=0.05. It means that Ha was accepted and Ho was rejected because Sig (P Value) 

=0.000 < α=0.05. Based on this research, it was suggested that to have a good ability 

in translating, the students should have a good mastery of vocabulary. 

 

Keywords: Correlation Study, Vocabulary, and Translation 

 

 



 

 

DECLARATION 

 

I hereby declare that this thesis entitled “The Correlation Between Students’ 

Vocabulary Mastery and Their Translation Ability at The First Semester of The 

Eleventh Grade of Man 2 Bandar Lampung the Academic Year of  2016/2017” is 

completely my own work. I am fully aware that I have quoted some statements and 

theories from various sources and they are properly acknowledged in the text. 

 

 

 

                Bandar Lampung, February   , 2018       

      The researcher 

    

 

        

      ANGGI YOGI SAPUTRI   

      NPM.1311040236 



 

 
 

MOTTO 

 

 

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

 

 

 

“And among His signs is the creation of the heavens and the earth, and the variations 

in your languages and your colors; verily in that are signs for those who know”. 

(Q.S. Al-Rum: 22) 



 

 

DEDICATION 

 

This thesis is dedicated to: 

1. My beloved parents, Mr. Jumbadhi, S.Pd and Mrs. Apriati who always support 

me with love and pray for my success. 

2. My beloved brother, Bagas Aditya who always gives me spirit and suggestion for 

reaching the goal. 

3. My beloved someone Mertanas Hendra who always supports and cheers me up 

until the completion of this thesis. 

4. My beloved lecturers and Almamater UIN Raden Intan Lampung. 



 

 

CURRICULUM VITAE 

 

The researcher’s name is Anggi Yogi Saputri. She was born in Yogyakarta on April 

30
th

 1995. She is the first child of two children from the couple Mr. Jumbadhi and 

Mrs. Apriati. She has one brother, named Bagas Aditya. 

 

The researcher began her study in Elementary School at SD N 3 Ngarip, Ulu Belu in 

2002 and graduated in 2007. After graduating from elementary school, she continued 

her study in Junior High School at SMP N 2 Sumberejo, Tanggamus and graduated in 

2008 and graduated in 2011. Then, she continued her study at MA. Mathla’ul Anwar 

Gisting, Tanggamus and graduated in 2013. After finishing her study in Senior High 

School, she decided to study in English Education study program of Tarbiyah and 

Teacher Training Faculty of State of Islamic University (UIN) Raden Intan Lampung. 

 

 

 

 

 

 



 

 

ACKNOWLEDGEMENT 

First of all, praise to Allah, the Almighty, the Most Merciful, the Most Beneficent 

who always gives His blessing and mercy to the researcher during his study to 

complete this final project. Peace upon the great messenger Prophet Muhammad 

SAW, his families, companies, and followers until the end of life. 

In accomplishing of this thesis, the researcher would like to express his gratitude to: 

1. Prof. Dr. H. Chairul Anwar, M.Pd, the Dean of Tarbiyah and Teacher 

Training Faculty UIN Raden Intan Lampung. 

2. Meisuri, M.Pd, the Chairperson of English Education Study Program of UIN 

Raden Intan Lampung. 

3. Iwan Kurniawan, M.Pd, the first advisor for his guidance, to complete this 

thesis. 

4. Dian Reftyawati, M.Pd, the second advisor, who has spent countless hours 

correcting this final project. 

5. The English Department Lecturers of UIN Raden Intan Lampung 

6. Samsurizal, S.Pd, M. Si, the Headmaster of MAN 2 Bandar Lampung, who 

gave the researcher permissions to conduct this research and collect the data 

in the school. 

7. Wahyu Fardhusila, S.Pd, the English teacher at MAN 2 Bandar Lampung who 

gave guidance and spirit to the researcher in conducting her research. 



 

 

8. All students of the eleventh grade especially XI MIA 2 and XI MIA 1 of 

MAN 2 Bandar Lampung in the academic year of 2017/2018, for giving nice 

participation during the process in conducting research. 

9. Her bestfriends Lupitha Windy Rizky, Melia Annisa Fitri, Trio Gumelar 

Anggraini and Merliana Gita who always give support, motivation and some 

ridiculous advice.  

10. All friends in English Education UIN Raden Intan Lampung 2013, especially  

Vera Deviyana, Novi Amilia, Atika Amalina, Cahya Maulita T, Hazshofia 

Nurafifa, Filza Sabadini, Refrinisa, Buana Mutiara S. and all of of her friends 

in F class  for amazing four years together. 

Finally, none or nothing is perfect and neither is this final project. Any 

corrections, comments, and criticism for the betterment of this final project are 

always open heartedly welcome.  

 

Bandar Lampung, February    , 2018 

The Researcher, 

 

 

 

 

ANGGI YOGI SAPUTRI 

NPM.1311040236 



 

 

TABLE OF CONTENTS 

Page 

COVER ........................................................................................................  ................. i 

ABSTRACT ................................................................................................................... ii 

APPROVAL................................................................................................................... iii  

ADMISSION .................................................................................................................. iv 

DECLARATION ........................................................................................................... v 

MOTTO ......................................................................................................................... vi 

DEDICATION ............................................................................................................... vii 

CURRICULUM VITAE ............................................................................................... viii 

ACKNOLEDGMENT................................................................................................... ix 

TABLE OF CONTENT ................................................................................................ xi 

LIST OF TABLES ........................................................................................................ xiv 

LIST OF FIGURES ...................................................................................................... xv 

LIST OF APPENDICES............................................................................................... xvi 

 

CHAPTER I INTRODUCTION  

A. Background of the Problem ................................................................ 1 

B. Identification of the Problem .............................................................. 7 

C. Limitation of the Problem................................................................... 8 

D. Formulation of the Problems .............................................................. 8 

E. Objective of the Research ................................................................... 8 

F. Use of the Research ............................................................................ 8 

G. Scope of the Research......................................................................... 9 

1. Subject of The Research ............................................................... 9 

2. Object of the Research .................................................................. 10 

3. Time of the Research .................................................................... 10 

4.  Place of the Research ................................................................... 10 

 



 

 

CHAPTER II  REVIEW OF RELATED LITERATURE 

A. Teaching English as a Foreign Language ....................................... 11   

B. The Concept of Vocabulary............................................................. 14  

1. The Types of Vocabulary ......................................................... 15  

2. The Concept of Vocabulary Mastery ....................................... 25 

3. Assessment of Vocabulary ....................................................... 26 

C. The Concept of Translation ............................................................. 28 

1. The Concept of Translation Ability ......................................... 30 

2. The Kinds of Translation ......................................................... 31 

3. Assessment in Translation ....................................................... 33 

D. The Correlation between Vocabulary mastery and Translation 

Ability ............................................................................................ 35 

E.  Frame of Thinking .......................................................................... 36 

F. The Hypothesis ................................................................................ 37 

 

CHAPTER III RESEARCH METHODOLOGY  

A. Research Design ............................................................................. 38 

B. The Variables of the research ......................................................... 39 

C. Operational Definition of Variables ............................................... 39 

D. The population, Sample and Sampling Technique ........................ 40 

1. Population  ................................................................................. 40 

2. Sample   .................................................................................... 41 

3. The Sampling Technique ........................................................... 41 

E. The Data Collecting Technique ..................................................... 42 

F. The Instrument of the Research ..................................................... 42 

G. The Scoring System ....................................................................... 44 

H. Research Procedure  ....................................................................... 46 

I. Try Out  ....................................................................................... 47 

J. Validity of the Test......................................................................... 47 



 

 

1. Content Validity ........................................................................ 48 

2. Construct Validity...................................................................... 48  

3. Internal Validity ......................................................................... 49 

K. Reliability of The Test ................................................................... 50 

L. Data Analysis ................................................................................. 50 

1. The Fulfillment of the Assumption ........................................... 50 

a. Normality Test ...................................................................... 52 

b. Linearity Test ....................................................................... 53 

2. Hypothetical Test ....................................................................... 53 

 

CHAPTER IV  RESULT AND DISCUSSION 

A. Data Analysis ................................................................................. 55 

B. Result of The Test .......................................................................... 55 

1. The Result of Vocabulary Mastery Test .................................... 55 

2. The Result of  Translation Ability Test ..................................... 56 

C. Result of Data Analysis .................................................................. 57 

1. Fulfillment of Assumption......................................................... 57 

a. The Result of  Normality Test ............................................... 57 

b. The Result of Linearity Test .................................................. 59 

2. The Result of Hypothetical Test ................................................ 60 

D. Discussion ...................................................................................... 61 

 

CHAPTER V   CONCLUSION AND SUGGESTION 

A. Conclusion  ................................................................................... 66 

B. Suggestion ...................................................................................... 67 

  



 

 

LIST OF TABLES 

 

Table                                                                                                      Page 

Table 1 The Students’ Vocabulary Score of the Eleventh Grade of MAN 2 

 .  Bandar Lampung in the Academic Year of 2017/2018 ......................... 5 

Table 2 The Translation Score of the Eleventh Grade of MAN 2 Bandar ..  

 .  Lampung in the Academic Year of 2017/2018 ...................................... 5 

 

Table 3   Aspect of Translation Assessment ......................................................... 33 

Table 4   Scoring Rubric by Rochayah Machali ................................................... 34 

Table 5 The Number of the Students of the Eleventh Grade of MAN 2  

 .  Bandar Lampung in the academic Year of 2017/2018 .......................... 40 

 

Table 6 The specification of Try out Test for Vocabulary Mastery ................... 43 

Table 7 The specification of Vocabulary Test after Try Out .............................. 44 

Table 8 Scoring System by Rochayah Machali .................................................. 45 

Table 9 Criteria of Reliability ............................................................................. 51 

Table 10 R Value Interpretation ............................................................................ 54 

Table 11 Result of Normality Test ........................................................................ 58 

Table 12 Result of Linearity Test ......................................................................... 59 

Table 13 Result of Hypothetical Test ................................................................... 61 



 

 

LIST OF FIGURES 

Figures                                                                                                 Page 

Figure 1 Frame of Thinking................................................................................ 37 

Figure 2 Result of Vocabulary Mastery  ............................................................ 57 

Figure 3 Result of Translation Ability  ............................................................... 56 

 

  

 



 

 

LIST OF APPENDICES 

Appendices                                                                                             Page 

Appendix 1   Guidelines for the English Teacher .................................................. 72 

Appendix 2   The Blueprint of the interview in preliminary research with  

                      English teacher ................................................................................  73 

 

Appendix 3   The Result of the interview in preliminary research with  

                      English teacher ................................................................................  75 

 

Appendix 4   Result of Validation of Test ............................................................. 77 

Appendix 5   Scoring System by Rochayah Machali ............................................. 78 

Appendix 6   Syllabus ............................................................................................ 79 

Appendix 7   Try Out of Vocabulary Mastery Test ............................................... 82 

Appendix 8   Key Answer Try Out for Vocabulary Mastery Test ......................... 87 

Appendix 9   Try Out of Translation Test .............................................................. 88 

Appendix 10 Key Answer Try Out for Translation Test ....................................... 90 

Appendix 11 Vocabulary Mastery Test ................................................................. 92 

Appendix 12 Key Answer of Vocabulary Test  ..................................................... 95 

Appendix 13 Translation Ability Test.................................................................... 96 

Appendix 14 Key Answer of Translation Test ...................................................... 97 

Appendix 15 Student’s Worksheet......................................................................... 98 

Appendix 16 Students’ Name of Try Out .............................................................. 99 

Appendix 17 Students’ Name of Test .................................................................... 100 

Appendix 18 Students’ Score of Test..................................................................... 101 



 

 

Appendix 19 Result of Validity and Reliability Vocabulary Mastery ................... 102 

Appendix 20 Result of Reliability Translation Ability .......................................... 103 

Appendix 21 Descriptive Statistics ........................................................................ 104 

Appendix 22 Result of Normality Test .................................................................. 105 

Appendix 23 Result of Linearity Test .................................................................... 106 

Appendix 24 Result of Hypothetical Test .............................................................. 107 

Appendix 25 Documentations ................................................................................ 108 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

A. Background of the Problem 

Language is considered as a tool of communication and language cannot be separated 

from community, because the people can communicate with other people by using 

language. However, they cannot understand what other people say if they do not 

know the language that they use. Then, Patel states that language is a system of 

communications through which consist of a set of sounds and written symbols which 

are used by the people of a particular country for talking of writing.
1
 It means that the 

language is very important in human life. Without language they cannot deliver their 

feelings, opinions, and thoughts to each other. It is difficult to do all activities without 

language.  

Nowadays, English plays an important role in the world. As an international 

language, it is used to disseminate the information and news around the world. For 

our country, English helps the Indonesian people to be cognizant of the development 

and the their knowledge. 

                                                             
1
M.F. Patel, Preveen M, Jain, English Language Teaching (Methods, Tools, and Techniques) 

(Jaipur : Sunrise Publishers & Distributor, 2008), pp. 27-28 



 

 

English also becomes very important for people to exchange meaning and represent their 

feeling and idea. Learning a foreign language is different from learning one’s mother 

tongue. The students will meet a lot of difficulties in learning a foreign language (the target 

language/TL) because each language has its own vocabulary items and unfamiliar ways of 

arranging the words into sentences. 

Based on this problem, translation is considered a very important thing to connect the two 

different languages by contributing source language (SL) into target language. Catford 

defines that translation is the replacement of textual material in one language (source 

language) by equivalent textual material in another language(target language).
2
 It means 

that translation is an activity of rewriting a text from its source language into the target 

language without modifying or changing its meaning in order to make the information in 

the source language become acceptable and understandable for students. 

 

In teaching learning English as foreign language, the students have to be able to understand 

words. If they do not understand and do not know the meaning of English vocabulary, they 

will get difficulties in learning foreign language especially English. In this case, translation 

is needed to understand what people express and say in their languages, write in their 

letters, and communicate with their friends.  

 

Translation is not an easy job that can be done by anyone without knowing the procedures, 

methods and techniques of translating. Then, Ordudari in Translation Journal states that the 

                                                             
2
JC. Catford A, Linguistic Theory of Translation (New York: Oxford University Press, 1965). p.20 



 

 

difference between the source language and the target language and the variations of their 

culture make the process of translating a real challenge. Among the problematic factors 

involved in translation are form, meaning, style, proverbs, idioms, grammar mastery and 

vocabulary mastery.
3
 It means that in translating, the difference culture is the challenge for 

translator. In translation there are some factors such as, form, meaning, style, proverb, 

idioms, grammar mastery and vocabulary mastery.  

Something influential of translation is the vocabulary mastery. Vocabulary plays an 

important role in learning English. Like other languages, in learning English, learners have 

to be able to understand words. In fact, it happens that students want to express something 

in English but they do not know how to express the word appropriately because of the lack 

of vocabulary. Therefore, Snow et.al cited in Tankersly states that vocabulary is the 

meaning and pronounciation of words that we use in communication.
4
 It means that 

vocabulary is the vital part of language that students used in communication. Without 

vocabulary it is impossible for them to learn language. By mastery vocabulary, they will be 

easy to communicate to each other. 

Vocabulary development is an important aspect of language development. In dealing with 

vocabulary, one should consider three important aspects of vocabulary such as how word 

                                                             
 3 Mahmoud Ordudari, “Translation Procedures, Strategies and Methods”, Translation Journal, Vol. 

11 (3), (February 14, 2018). 
4
Karen Tankersly, The Treads of Reading : Strategies for Literary Development (Alexandria : 

Association for Supervision and Curriculum Development (ASCD), 2003), p.52. 



 

 

form, how word meaning, and also how word usage.
5
 Word formation  means to know how 

words are spoken, written, and  how they can change their form. Then meaning 

encompasses the way that form and meaning work together in other words, the concept and 

what items it refers to, and the association that come to mind when people think about a 

specific word or expression. These are to realize about vocabulary items that they 

frequently have more than one meaning. Sometimes, word has meanings in relation to other 

words. The meaning of language depends on where it occurs within a large stretch of 

discourse. Here, the grammatical function use of the words or phrase, the collocation that 

normally occur with a language use, and any constraints used (in term of frequency, level, 

so forth). 

Regarding the explanation, the researcher summarizes that in general, vocabulary can be 

classified into some part covering all words in language. After knowing some points of 

vocabulary, it is clear that the students should have a great skill on vocabulary. Not only 

mastery in a rich vocabulary but also understand about using of vocabulary adequately. 

In preliminary research at MAN 2 Bandar Lampung, the researcher asked Mrs. Wahyu 

Fardushila, S.Pd as the English teacher about the students’ capability in English, especially 

about their vocabulary mastery and their translation ability. She said that that students got 

difficulty in translating because they lack of vocabulary.
6
 In doing preliminary research, the 

                                                             
5
I. S. P. Nation, Learning Vocabulary In Another Language (New York : Cambridge Applied 

Linguistic, 2001), pp.40-41 
6
Wahyu Fardhusila, Interview, MAN 2 Bandar Lampung : 25 January 2017 at 09 : 30. 



 

 

researcher got the data of vocabulary mastery of the eleventh grade of MAN 2 Bandar 

Lampung. It can be seen from table of the students’ score given by the teacher below: 

Table 1 

The Students’ Vocabulary Score of the Eleventh Grade of MAN 2 Bandar Lampung 

in the Academic Year of  2017/2018 

 

No 

 

Score 

Class 

 

Total 

 

Percentage 
 

XI 

MIA1 

 

XI 

MIA2 

 

XI 

MIA3 

 

XI 

MIA4 

 

XI 

MIA5 

1 < 73 22 25 21 27 29 124 62.94% 

2 ≥ 73 18 14 19 12 10 73 37.05% 

Total  40 39 40 39 39 197 100 % 
Source : Document of English Vocabulary Score of the Eleventh Grade of MAN 2 Bandar Lampung in  the 

Academic Year of  2017/2018. 

From the table above, 124 students who get score < 73, and 73 students get the score ≥ 73. 

It is obvious that more than 50 % of students need to increase their vocabulary mastery 

because at MAN 2 Bandar Lampung, the criteria score of minimum mastery (KKM) is 73. 

The researcher also did preliminary research to get students’ translation ability score. 

Students’ translation ability score is as follows: 

Table 2 

The Translation Score of the Eleventh Grade of  MAN 2 Bandar Lampung in the 

Academic Year of  2017/2018. 

 

No 

 

 

Score 

Class 

 

Total 

 

Percentage 
 

XI 

MIA1 

 

XI 

MIA2 

 

XI 

MIA3 

 

XI 

MIA4 

 

XI 

MIA5 

1 < 73 21 24 22 26 30 123 62.43% 

2 ≥ 73 19 15 18 13 9 74 37.56% 

Total  40 39 40 39 39 197 100% 
Source : Document of translation Ability Score of the Eleventh Grade of MAN 2 Bandar Lampung in 

2017/2018 Academic Year 



 

 

From the table above, 123 students who get score < 73, and 74 students get the score ≥ 73. 

It is obvious that more than 50 % of students need to increase their translation ability 

because at MAN 2 Bandar Lampung, the criteria score of minimum mastery (KKM) for 

English subject is 73.  

There were two researchers related to this research that have been conducted. The first was 

research conducted by Kurniati who studied (the correlation between part of speech 

mastery and translation ability at the first semester of the eleventh grade of MA MA’ARIF 

bumi Restu Palas Lampung Selatan the academic year of 2013/2014). It was found that 

there is positive correlation between students’ part of speech mastery and translation ability 

because by seeing the result of the data calculation in which null hypothesis (Hο) is rejected 

and alternative hypothesis (Ha) is consequently accepted. So she concluded that good part 

of speech mastery enables good translation ability. It is supported by the scores the students 

achieved, in which they received higher scores after she gave the test.
7
 So the researcher 

can conclude that if the students have good part of speech mastery enables have good 

ability in translating. 

Another research was conducted by Wahyuningsih in her thesis entitled “The Correlation 

between Vocabulary Mastery and Reading Comprehension at Eight Grade Students of SMP 

PGRI 1 Kediri in Academic year 2014/2015. There were two things which were discussed 

in this study, vocabulary mastery and reading comprehension. The objective of this study 

                                                             
7
Dwi Kurniati, “The Correlation Between Students Part of Speech Mastery and Translation Ability” 

(S1 Thesis, IAIN Raden Intan Lampung, Lampung,  2014). 



 

 

was to show the correlation between vocabulary mastery and reading comprehension. 

Increasing vocabulary skill is one of the most important things to reach the students goal in 

comprehension skills.
8
 The research findings showed that the vocabulary mastery affected 

the students’ performance in reading comprehension. As the influence is positive one, it 

supported the basic assumption that the students who got high score in vocabulary test, they 

would get the score in comprehension as well. It means that the more students have many 

stocks of words, the better they perform in comprehension. 

 

Dealing with discussion above, it is predicted that the students who are good in vocabulary 

will be able to translate well. This research is done for the intention of exploring how 

significant the vocabulary mastery and translation. Therefore the researcher conducted a 

research entitled: “The Correlation between Students’ Vocabulary Mastery and Their 

Translation Ability at the First Semester of Eleventh Grade of MAN 2 Bandar Lampung in 

the Academic Year of  2017/2018.” 

B. Identification of the Problem 

Based on the background of the problem above the researcher found several problems as 

follows: 

1. The students got difficulty in translating  

2. The students lack of vocabulary 

 

                                                             
8
Lilik Wahyuningsih, “The Correlation between Vocabulary Mastery and Reading Comprehension at 

Eight Grade Students of SMP PGRI 1 Kediri in Academic year2014/2015( SI Thesis, Universitas Nusantara , 

Kediri, 2015). 



 

 

C. Limitation of the Problem 

In this research, the researcher focused on correlation between students’ vocabulary 

mastery especially in noun, verb, adjective and adverb and their translation ability 

especially in report text.  

D. Formulation of the Problem 

Referring to the problem above, the researcher formulated the main problem as follows; is 

there any correlation of students’ vocabulary mastery and their translation ability? 

E. Objective of the Research 

The objective of the research was to know whether there is any correlation between 

students’ vocabulary mastery and their translation ability.  

 

F. Use of the Research 

By conducting the research about the correlation between students’ mastery of vocabulary 

and their translation ability, the researcher hopes that the result of the research will be 

useful to give some contributions: 

1. Theoretically 

This research hopefully gave information about vocabulary mastery and translation 

ability. This research also enriched the previous studies about the correlation between 

vocabulary mastery and translation ability. 

 

 



 

 

2. Practically 

The practical as significance that the researcher expected from this research are as 

follows:  

a. For students: the finding of the research will motivate them to practice more than 

they did before and encourage them to learn English by improving their vocabulary 

mastery through some fun ways. In addition, by improving their vocabulary mastery, 

they will be able to increase their translation ability. 

b. For teachers: the result of the research will be useful as a reflection in order to 

increase and develop their method in teaching students about vocabulary relating to 

its importance in their ability in translation. 

c. For other researchers: the finding of the research hopefully can be useful as the 

source of their reference and it is also useful to inform the readers about the 

correlation between students’ mastery of vocabulary and their translation ability of 

the eleventh grades of MAN 2 Bandar Lampung. 

 

G. Scope of The Research 

The scope of the research is as follows: 

1. Subject of The Research 

The subject of the research was the students at the first semester of the eleventh grade 

of MAN 2 Bandar Lampung. 

 

 



 

 

2. Object of The Research 

The object of the research was the students’ vocabulary mastery and their translation 

ability. 

3. Place of The Research 

This research was conducted at MAN 2 Bandar Lampung. 

4. Time of The Research 

The research was conducted at the first semester of eleventh grade in the academic year 

of  2017/2018.  



 

 

 

 

 

 

CHAPTER II 

REVIEW OF RELATED LITERATURE 

 

 

A. Teaching English as a Foreign Language 

Language is a set of rules by human as a tool of communication.
1 

That statement is 

supported by Brown, he states that there are eight definitions about language, one of 

them is language is used for communication.
2
 It means that language can be used to 

communicate or express feelings, knowledge, and thoughts, or idea to another 

people. English is the first foreign language considered to be taught starting from the 

elementary school to university. 

 

English is an international language. A lot of country in the world using English to 

communicate among them and it is ones of the lessons that have to be learned. 

According to Brown, teaching is showing or helping someone to learn how to do 

something, giving instructions, guiding in the study of something, providing with 

knowledge, causing to know or understand.
3
 It can be inferred that language teaching 

is the process of helping students to learn how to acquire the language that they 

want to learn. 

 

                                                             
 

1
 Sanggman Siahaan, The English paragraph (Yogyakarta: Graha Ilmu, 2008), p.1. 

 
2
 H. Douglas Brown, Principles of Language Learning and Teaching  (5

th   
ed) 

(London: Longman, 2006), p. 8. 

 
3
 Ibid 



 

 

 

In Indonesia, English is learnt as the foreign language. Setiyadi states that in 

Indonesia, English is learned at schools and people do not speak the language in the  

society.
4  

It  means  event  English  is  taught  from  elementary school  until 

university, a lot of people still do not master English yet because they do not use it 

in their daily life and it does not play an essential role in their social life. So people 

who learnt English as the foreign language have little opportunities to use their 

English in real life situation. 

 

In Al Qur„an, it was explained about language especially foreign language, one of 

them in Abraham verse : 4 

 

Meaning: We sent not messenger except (to teach) in the language of his (own) 

people, in order to make clear to them, now Allah leaves straying those whom He 

pleases and guides whom He pleases and He exalted in power full of wisdom.
5
 

 

 

                                                             
 

4
 Ag. Bambang Setiyadi, Teaching English as a Foreign Language (Yogyakarta: Graha Ilmu, 

2006), p. 22. 

 
5
 Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur’an Text and Translation, (New Delhi: Millat Book 

Centre, 2006), p. 604 



 

 

 

In the verse above, explained that learning foreign language is necessary and 

permissible which aim to create goodness. Through a foreign language not only 

people know all about information but also people know how to interact each other 

in different country.  

 

In teaching English as the foreign language, the teacher should have known what the 

teacher should do. Ur says that teaching is presenting and explaining new 

material, providing practice, and  testing.
6  

According to  Brown, teaching  is 

guiding and facilitating learning, enabling the learner to learn, setting the conditions 

for learning.
7 

It means teaching is giving instruction, guiding in study of something, 

providing with knowledge about the information or the material that is taught. In 

teaching and learning process, the teacher gives the material to the students. 

 

Based on the explanation above, in Indonesia English is as a foreign language. 

Teaching English as a foreign language is also a process of helping someone to learn 

English which is either the language that they use as a mother tongue, or the foreign 

language which they use in their daily life for communication that influenced by 

ideas  of  the  nature  of  English  and  the  learning  condition.  In teaching English 

the teacher should prepare the material instruction, strategy, and media to support 

teaching and learning process. 
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B. The Concept of Vocabulary 

Vocabulary is one of` the important parts in learning language. If students‟ 

vocabulary is limited, they got some difficulties in using English for communication. 

Then, Hatch and Brown said that vocabulary is a list of words for a particular 

language or a list or set of word that individual speakers of language might use.
8
 It 

means that list of word which are known and collected by someone are called 

vocabulary. Without vocabulary it is difficult to communicate to each other. If 

someone has good vocabulary he/she will be easily to learn English well and also 

make good his/her communication to other. It is supported by Thornburry, he says 

that by having adequate vocabulary, one will be able to communicate to other people 

and express his/her ideas clearly and easly.
9
 It means that vocabulary has an 

important role and should be recognized as a central element in language, and it 

should be given from the beginning stages, in order to make students mastering in 

vocabulary, because the students who have wide of large of vocabulary will able to 

use the suitable or appropriate words in sentences for each situation in making 

communication to the other.  

 

On the other hand, Hornby states that vocabulary is all the words that a person knows 

and uses.
10

 It means that vocabulary is a total number of word that make up a 
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language with their meaning using by group or person in human being 

communication, it makes possible for someone or students to express something or 

message to another.  

 

From the statment above, the researcher can conclude that vocabulary is collection or 

a list of words and central elements of English of learning a foreign language that 

should be learnt to know the meaning of the words that can help the students use 

language to communication well.  

 

1. The Types of Vocabulary 

Hiebert and Kamils‟ states that the first consideration in delineating the construct of 

"vocabulary" is that individuals have various types of vocabulary that they use for 

different purposes. Namely oral and print vocabulary.
11

 It means that types of 

vocabulary is depends on individual purposes in convey the meaning. Vocabulary to 

know the meaning divided into two form, they are oral vocabulary and print 

vocabulary. The people that know the meaning vocabulary when they speak or read 

orally it is called oral vocabulary. Meanwhile, the people that know the meaning 

when they write and read silently it is called print vocabulary.  

 

On the other hand, Hiebert and Kamil also declare that knowledge of words also 

comes in at least two forms, they are productive vocabulary and receptive vocabulary. 

These will explain clearly as follows: 

                                                             
11

 Elfrieda H. Hiebert and Michael L. Kamil, Teaching and Learning Vocabulary : Bringing 

Research to practice ( London : Lawrence Erlbaum Associates, 2009) P.3 



 

 

 

a. Productive or active vocabulary 

Productive can be called active. Productive or active vocabulary is the set of words 

that an individual can use when writing or speaking.
12

 It means that active vocabulary 

is made up of words that come to people mind immediately when they have to use 

them in a sentence, as they speak and write. In this case, productive or active 

vocabulary means the stock of words that the people actually uses in their own speech 

or writing. It is used in oral or written expression the meaning to others.  

b. Receptive or passive vocabulary  

Receptive or recognition vocabulary is set of words for which an individual can 

assign meanings when listening or reading.
13

 It means that receptive vocabulary is 

word that the people understands when they hear or read from other. They do not use 

own speech. In this case, Receptive or passive vocabulary means the words that the 

students recognize and understand them when they occur in a context. Besides, it also 

can occur when the students need someone to say something that helps them recall 

the words meaning. The students usually find receptive or passive vocabulary in 

listening or reading materials. They can find the meaning of word when they read the 

text. 

 

Related the definitions, the researcher concludes that the types of vocabulary can be 

divided into two knowledge are knowledge to know the meaning and to know the 

words.  Knowledge to know the meaning consists of oral and print vocabulary while 
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knowledge to know the words involves active or productive vocabulary and passive 

or receptive vocabulary. The words that the people produce in speaking or writing are 

called productive or active vocabulary. The words that the catch from listening and 

reading are receptive or passive vocabulary. 

 

According to Thorburry, in learning vocabulary there are classification of word. They 

are noun, verb, adjective, adverb, conjunction, determiner, pronoun and preposition.
14

 

These will explain clearly as follows: 

1. Nouns 

Noun is one important part of speech. Its arrangement with the verb helps to form the 

sentence core which is essential to every complete sentence.
15

 

Noun can be divided into some classes :  

a. Proper nouns, usually capitalized in English, are names for a particular 

person or things. Examples : Robin, Alice, London, and Civil War.  

b. Countable noun  is a noun that indicates something you could actually count. 

For example, you could count pigs : one pig, two pigs, three pigs. 

c. Uncountable noun is a noun that indicates something you cannot count. For 

examples : furniture, advise, information, and news.  
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d. Concrete nouns is a word for a physical object that can be perceived by the 

senses, we can see, touch, smell, the object. For examples: flower, coffee and 

children.  

e. Abstrack  noun is a word for a concept, it is an idea that exists in our minds 

only. Examples: ability, success, beauty, mankind, and justice. 

From the statements before, it can be concluded that noun is one of the most 

important parts of speech that can use to name people, place, plant, object, animal, 

quality, and abstract concepts. 

2. Verbs  

Verbs usually denote processes, actions or states.
16

 In activities (run, walk, look, for), 

accomplishment (build, kill), achievement (recognize, find), and states ( know, love, 

have). 

For example in sentence:  

We walked to the store yesterday 

The kinds of verbs are:  

1. Intransitive Verbs 

Intransitive verbs are verbs that do not take an object or subject attribute in the 

sentence.
17

 Example in sentence: he is reading. 

2. Transitive Verbs 

Transitive verbs are verbs that take a direct object in the sentence.  
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Example in sentence: He has read a book 

      He turned the page 

3. Ditransitive Verbs 

Ditransitive verbs are verbs that take two objects in the sentence: a direct 

object telling “what” or “whom” and indirect object telling “to” or “for 

whom” the direct object is sent, give, buy and so on.
18

  

Example: 

He gave me a book 

He gave a book to me 

From the statements above, the researcher concludes that verbs is a word that the 

most complex part of speech and show measure and condition of a thing. Verb has 

the grammatical properties of person and number, properties which require agreement 

with the subject. 

3. Adjective 

Adjective is the word that typically refers to the properties which belongs to people or 

things and its function is to modify a noun.
19

  

The types of adjectives are: 
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a. Determiners 

They are articles (the, an, a), demonstrative adjective (this, that, these, those), 

possesive adjectives (my, your, her), numeral adjective (fourth, first, 

tenth,third), and adjectives of indefinite quantity (some, few, all). 

b. Descriptive adjectives 

They usually indicate an inherent quality (old, young, new) or a physical state  

(blue, red, yellow), size or age.  

From the definitions above, it can be concluded that adjectives is a word that describe 

noun and has the grammatical property of comparison. For example: beautiful, good, 

small and others. 

4. Adverbs 

Adverb typically modifies a verb, adjective or another adverb, indicating how, when 

or why something happened or the degree to which a property characterizes an 

individual or event.
20

  

Examples:  Ken snores loudly 

   The baby cried continually 

There are three basic types of adverb: adverb of manner, adverb of time, and adverb 

of place.
21
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a. Adverb of Manner 

Adverb of manner is explain how the action of the verb is done. The manner 

adverb has the most characteristic adverbial form (an- ly ending added to a 

descriptive adjective). Example:  Anggi drives slowly 

     The music played loudly 

b. Adverb of Time 

These adverb have a fixed boundary in time; yesterday, tomorrow, next, soon, 

late and early. For example: He arrived last night 

               She went to Malang  yesterday 

c. Adverb of Place 

Adverb of place usually answers the question where about the action of the 

verb, and come after the verb. Common of place are here, there, far, near, 

over there, away, and far away. 

From the definitions above, the researcher concludes that adverb is a word that 

modify verbs, adjectives, and other adverbs and can explain how, when and where a 

thing happen. 

5. Conjunction  

Conjunctions are the word “joins”.  A conjunctions join two parts of a sentence and 

help to show the connection between two parts of sentence. There are two basic 

functions of conjunctions: they are coordinating conjunction and subordinating 



 

 

 

conjunction. Coordinating conjunctions are used to join two parts of  sentence that are 

grammatically equal.  

Example: And, but, or, nor, for, yet, so 

Subordinating conjunctions are used to join subordinate. 

Example: Although, because, since, unless. 

6. Preposition 

Preposition belong to small group or class of word which express relations of place, 

direction, time or possession. Words belonging to this include: in, on, of, at, to, from, 

till, with, for, beside, against, by, towards, and so on.  

7. Determiners 

Determiners are words placed in front of a noun to make it clear what the noun refers 

to. There are several classes of determiners: 

a. Definite and indefinite articles: a, an, the. 

b. Demonstratives : this, that, those, these 

c. Quantifiers: a few, a little, much, many, a lot of, most, some, any and enough. 

d. Possessive: my, your, his, her, its, our, their. 

e.     Numbers: cardinal, ordinal number. 

 

 

 

 




